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Kyrkostyrelsens framställning 5/2010 till kyrkomötet

Ärende nr 2008-00830

ÖVERSÄTTNING TILL FINSKT TECKENSPRÅK AV GAMLA TESTAMENTETS SKAPELSEBERÄTTELSER (1 Mos. 1:1(4:16, 6:1(9:17)

Vid sitt plenum 30.3.2010 fattade Kyrkostyrelsen beslutet att sända förslaget till teckenspråksöversättning av Gamla testamentets skapelseberättelser (1 Mos. 1:1(4:16, 6:1(9:17) till kyrkomötet. Översättningsförslaget baserar sig på ett arbete som kyrkomötet fattade beslut om våren 1998, vars syfte var att översätta gudstjänsternas kärntexter till finskt teckenspråk.

Bakgrunden till översättningsarbetet

En arbetsgrupp för översättning av kyrkohandboken till teckenspråk tillsattes hösten 1998. Det första resultatet av översättningsprojektet var kyrkohandboken på teckenspråk ’Sana tulee näkyväksi’, Viittomakielisen kirkkokäsikirjan käännöksiä 1 (Ordet blir synligt) som godkändes av kyrkomötet 2001. I den ingår teckenspråksöversättningar av följande texter: bönen Fader vår, Herrens välsignelse, Trosbekännelsen, Budorden, Dopbefallningen, Nattvardens instiftelseord samt den ekumeniska formen av bönen Fader vår.

Arbetsgruppen för teckenspråksöversättningen fortsatte sitt arbete med målet att översätta ett evangelium och övriga centrala delar av Bibeln. Lukasevageliet i översättning till teckenspråk, Luukkaan evankeliumi viittomakielinen käännös, godkändes av kyrkomötet i maj 2007. Sedan dess har kyrkomötet godkänt teckenspråksöversättningarna av mässan och de kyrkliga förrättningarna (messun ja kirkollisten toimitusten viittomakieliset käännökset; godkändes 7.11.2008) och en översättning till teckenspråk av Evangelieboken (Evankeliumikirjan viittomakielinen käännös; godkändes 8.5.2009). Sedan översättningen av Evangelieboken blev klar har kyrkans dövarbete tillgång till en handbok på teckenspråk.

Översättningen av Gamla testamentets skapelseberättelser
På basis av översättningskommitténs rapport fattade kyrkostyrelsen 20.10.2009 beslutet att fortsätta översättningsarbetet till slutet av år 2012. Samtidigt godkände kyrkostyrelsen planen för översättningsarbetet. Enligt den är det nu ändamålsenligt att rikta in översättningsinsatserna mera på församlingsmedlemmarnas behov, alltså den kristna fostran och stärkandet av enskilda församlingsmedlemmars andliga liv. På det behovet svarar en översättning av bland annat Johannesevangeliet, psaltarpsalmer och Jesajas bok. Även översättningen av Gamla testamentets skapelseberättelser stöder det syftet. Gamla testamentets centrala berättelser omfattar ett kunskapsstoff som ger en grund för förståelsen av kristendomens centrala budskap. Översättningsarbetsgruppen har nu blivit klar med arbetet med den första delen av de gammaltestamentliga texterna, alltså arbetsgruppens förslag till översättning av Gamla testamentets skapelseberättelser. De här berättelserna har traditionellt haft en central plats i den kristna fostran. Därför är det motiverat att publicera dem som en separat helhet för användning i fostran i såväl församlingar som i till exempel skolor. Som bilaga till översättningsförslaget finns bakgrundsinformation till skapelseberättelserna samt person- och ortsnamn på teckenspråk med förklaringar.
Arbetssätt

Kyrkostyrelsen tillsatte 20.10.2009 en arbetsgrupp för teckenspråksöversättning. Ordförande för arbetsgruppen var Annukka Hiekkanen och medlemmarna var teckenspråksexperterna Pia Taalas, Päivi Mäntylä och Markus Aro, bibelutbildaren Mika Aspinen, dövprästen Elina Jokipaltio, medianom Janne Kankkonen samt kandidaten i lingvistik Juhana Salonen. Sekreterare är branschsekreterare Riitta Kuusi. För det egentliga översättningsarbetet ansvarar teckenspråksöversättarna Tomas Uusimäki (fr.o.m. år 2002–) och Tarja Sandholm (fr.o.m. år 2005–).
Arbetsgruppen och bibelexperten har gått igenom översättningsförslaget för Gamla testamentets skapelseberättelser. Vid mötena behandlades översättningslösningar, språkliga uttryck och val av tecken. 

Översättningsarbetet finansieras ur upphovsrättsfonden. 

Särdrag i översättningsarbetet

Teckenspråket är ett visuellt språk, vilket innebär att man i översättningen ofta behöver beakta visuella element som inte framgår av en skriven text. 

Teckenspråk produceras med handrörelser, miner och mun- och kroppsrörelser. Den som tecknar kan producera och se budskap på flera nivåer samtidigt. Teckenspråket som kanal möjliggör en tredimensionell användning av rummet. 

För vissa textavsnitts del tvingades man avgöra om den finska skrivna texten uttrycker en passivform som avser Gud eller om det var frågan om en passivform i allmänhet, med ett okänt eller outsagt subjekt. Blickens och verbens riktning fick avgöras från fall till fall.

I vissa fall använder den finska texten endast personpronomen, men i översättningen till teckenspråk används av tydlighetsskäl utpekning eller personnamn. 

Ordföljden i finskan och teckenspråket skiljer sig från varandra. I teckenspråket presenteras händelser vanligtvis i kronologisk ordning. Därför har ordningen på sakinnehållet i några fall ändrats enligt teckenspråkets logik.

Vikten av respons

Under hela översättningsarbetet har man eftersträvat en växelverkan med dem som använder översättningarna. Som första responsgrupp fungerar den ovan nämnda översättningsarbetsgruppen. Efter att översättningsarbetsgruppens korrigeringsförslag beaktats gjordes ett nytt översättningsförslag som videofilmades och sändes ut till responsgrupper runt om i Finland. Responsgrupperna har bestått av bl.a. dövpräster och dövdiakoniarbetare, teckenspråkiga församlingsmedlemmar, dövföreningar, medlemmar av teckenspråksnämnden, tolkcentraler och läroanstalter som utbildar teckenspråkstolkar samt enheten för teckenspråk vid Finlands Dövas Förbund.
Granskning av översättningen

Översättarna har tecknat förslaget till översättning av Gamla testamentets skapelseberättelser. Översättningskommittén och översättningsarbetsgruppen har granskat översättningarna för teckenspråkets del. Bibelexpertgranskningen av översättningen har gjorts av Mika Aspinen.

Betydelsen av en översättning till teckenspråk

Det finska teckenspråket är ett av de mest använda minoritetsspråken i Finland och det är först nyligen som det har uppnått en etablerad ställning. De teckenspråkigas rättigheter skrevs in i grundlagen år 1997. Sedan dess har möjligheten att få utbildning på sitt eget språk börjat utvecklas i skolorna.

Tillsvidare finns det inte mycket andligt material på teckenspråk. Sedan början av 1970-talet har språket utvecklats ganska snabbt. Kyrkohandboken på teckenspråk ’Sana tulee näkyväksi’ (Ordet blir synligt) var det första officiellt godkända dokumentet på teckenspråk i Finland. Lukasevageliet i översättning till teckenspråk godkändes år 2007. Översättningarna av mässan och de kyrkliga förrättningarna har getts ut på DVD (Viittomakielisen kirkkokäsikirjan käännöksiä 2 Messu ja kirkolliset toimitukset). En del av evangelietexterna för kyrkoårets söndagar och helgdagar är tagna ur Lukas evangelium och finns redan översatta. Kyrkoårets övriga söndagars och helgdagars evangelietexter och andra bibelläsningar för de viktigaste helgerna ingår i Evangelieboken, vars teckenspråksöversättning godkändes av kyrkomötet 8.5.2009. Nu föreligger den första delen av de gammaltestamentliga översättningarna, alltså översättningsförslaget för skapelseberättelserna (1 Mos. 1:1(4:16, 6:1(9:17).
Kyrkostyrelsen föreslår att kyrkomötet 

godkänner översättningen till finskt teckenspråk av Gamla testamentets skapelseberättelser (1 Mos. 1:1(4:16, 6:1(9:17). 
Helsingfors den 30 mars 2010
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